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 الفصل الثاني  1
‌

‌

‌

 الدراسات السابقة
‌

 تمهيد ال 2،1

وكما .  الإشارة إلى إدراكها  نبغي، هناك العديد من المحاور الهامة التي يالبحث  موضوعبناء  على  

 والتثب ت  د للتأك    الباحثون، وذلكللدراسات السابقة التي أجراها    الاستكشاف  خلالهاينبغي أن يت خذ من  

ا للتنفيذ   مناسب  البحث   اأن هذ   من الدراسات   في  التي توجد  سد الفجوات  قصد ا لإمكانية الوصول إلى  ،جد 

   25. قدر الإمكان السابقة  

هذا الحصول على فكرة عامة حول فحوى    في وللدراسات السابقة دورٌ كبير في مساعدة الباحث   

ا،راجع كان الالمصادر و ، إذ أنه كل ما كان ثرية  بالمالبحث كي يتمكن الباحث من الدخول في   بحث مفيد 

ا للموضوع إلا أن تمام  كون مطابقة   يشير إلى أنه قد  يا  أيض    اوهذ   .ثحبأعماق الفكرة الأساسية من ال 

    26شترط بذلك أن يكون بعض الاختلاف في ميدان الدراسة.يُ 

توي على يح  ذي ، والهذا البحثوفي هذا الفصل، يسل ط الباحث الضوء على الأمور الأساسية في  

تحد ث تحديد ا عن صفات الله تعالى ت  ا وأنواعها، وثانيه  دور حول الآيات المتشابهات ت  ا ، وأو لهمباحث  سبعة

الرابع فإنما هو منها يبما فيها من مفهوم الصفات وأقسامها، والثالث   تحدث عن تعريف الترجمة، وأما 

فيني وداربلني. وينتقل الخامس وأساليب الترجمة ل  نات لنيومرك تحليل المكو الترجمة الحديثة    تاالحديث عن نظري

 
 2-1ص .الدراسات السابقة في البحوث العلمية خالد غربي. 25

 المرجع نفسه ‌26
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لدراسات با  التي تتعلق  بعض المعلوماتيدور السادس حول  ثم  ،  إلى الحديث عن "تفسير فيمفينن الرحمن"

 مي اهيوفي النهاية، اختتم الفصل بإبداء الإطار المف  . ذات الأهمية والعلاقة بموضوع البحث الحالي  السابقة

 . وعرضه لأجل إعطاء فكرة عامة لكل ما تربط بموضوع البحث الحالي

 ترجمة القرآن: أحكامها، والمجيزون والمانعون، وأدلتهم  2،2

إن الترجمة عموم ا هي التعبير من معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء بجميع   

امة في الدراسة القرآنية، وذلك لأن  الهوضوعات  المموضوع ترجمة القرآن الكريم من  و   .27معانيه ومقاصده 

والترجمة   الحرفية  الترجمة  وهي  الترجمة  نوعَي  القرآن حسب  ترجمة  ويختلف حكم  تعالى.  بكلام الله  تعل قه 

 لا غنى عن توضيح كل منهما.  التفسيرية، ولبيان ذلك

 الترجمة الحرفية  .أ

جم كل  ألفاظ القرآن بما يماثلها في اللغة الهدف حرف ا بحرف، الترجمة الحرفية هي أن يتر راد من  الم

الهدف من غير شرح  لفظة واستبدال باللغة  التزامٍ عند كل  القرآن، أي مع  ألفاظ  والمحافظة على معاني 

عنه في كتابه، وقال:" فالترجمة الحرفية هي التي  ه( 1367)ت قول الزرقانيتوافق مع ، وبهذا المعنى 28وبيان

، وهي في الحقيقة 29تراعي فيها محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه. فهي تشبه وضع المرادف مكان مرادفه"

 30. تساوي بمفهومية الترجمة كلمة  بكلمة

 
‌111ص. 2. ج3ط وشركاه. . عيسى البابي الحلبيمناهل العرفان في علوم القرآن . 1943 حمد عبد العظيم.، الزرقاني‌27

 14ص .ترجمة القرآن الكريم حقيقتها وحكمها. سليمان علي عبيد‌28

‌112ص. 2. جوشركاه . عيسى البابي الحلبيمناهل العرفان في علوم القرآن . حمد عبد العظيم، الزرقاني  29
30‌‌-Isu Dalam Terjemahan Arab-Quran dalam Bahasa Melayu, Isu-Terjemahan AlIdris Mansor. 2019. 

Melayu. Bab 4. Dewan Bahasa dan Pustaka. P. 78 



13‌
 

: "..فلذلك   ه(1410)ت  بين  الشيخ محمد حسنين مخلوف في رسالته حول ترجمة القرآن قائلا 

ذهب العلماء إلى منع الترجمة الحرفية للقرآن وعَنَوا بذلك نوع ا منها وهو الترجمة الحرفية دون المثل، أما ترجمة 

 القرآن بالمثل فمحاولتها من العبث المبين". ثم قال: "وجملة القول إن ترجمة القرآن ترجمة  حرفية  بالمثل غيرُ 

، وقال أيضا: 31معقولة ولا مقدورة، وليست محل  اختلاف بين العلماء، بل محل  اتفاق على عدم إمكانها" 

"أن الترجمة الحرفية غير الترجمة التفسيرية، وقد علمت أن  غير الممكن إنما هو الترجمة الحرفية بالمثل وأما بدون 

وواقعة"  فممكنة  الشيخ يجعل  32المثل  هنا كان  الحرفية بالمثل . ومن  الترجمة  القرآن وهما  ترجمة  من  نوعَين 

 . الترجمة الحرفية دون المثل أو الترجمة التفسيرية كما سيأتي الحديث عنهاو 

إِّنا  أنَزلَْنَاهُ ﴿قد أجمع العلماء على استحالة ترجمة القرآن بالترجمة الحرفية مستدل ِّين في قوله تعالى:  

فهمِّه إنما يكون من هذه ب  ، مما يدل على أن القرآن نزل بلسان عربي فتطل  33﴾ قُـرْآنا  عَرَبِّيًا ل عَل كُمْ تَـعْقِّلُونَ 

لأن الترجمة الحرفية بالمثل اهتم ت بترتيب النص المصدر، فلا يمكن اعتبار هذا الوجه متساوٍ   34اللغة الخاصة 

في الحصول على أساليبه ومعانيه في اللغة الأخرى، ولو كان الأمر كذلك، لضاعت السمات الممي زة للبلاغية 

 .القرآنية

إلى أسلوب غير مألوف، وربما لا يؤدي المعنى الذي   الترجمة الحرفية  ؤدي تقد  وعلى صعيد آخر،  

المعجزة أحكام ا  العربية فصاحة  وبلاغة ، وقمة  الكريم في قمة  القرآن  المعلوم أن  القرآن، وكما هو  قصده 

وتشريع ا، وأسرار ا في أساليبِّه من التقديم والتأخير، الفصل والوصل وما أشبَهَ ذلك. إذن فلا يمكن أن يشاركها 

 
. الجامعة الإسلامية العالمية شيتا غونغ، بنغلاديش.  ترجمة القرآن الكريم: حكمها وآراء العلماء فيها. 2006بهاء الدين حسين. د.محمد ‌31

 133ص

 39ص مطبعة مطر بمصر. بغير اللغة العربية.رسالة في حكم ترجمة القرآن وقرائته وكتابته محمد حسنين مخلوف. ، العدوي‌32

‌2: 12القرآن. سورة يوسف. ‌33
 62. ص1. دار الفضيلة للنشر والتوزيع. طالموافقات. 2010طبي، أبو إسحاق إبراهيم. االش‌34
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ذهب إليه الإمام أبو الحسن   وهو ما .  35غيرهُا من اللغات، أما لو تتم الترجمة لزالت المزايا البلاغية وهو محال 

الحنفي المالكي36ه( 593)ت   المرغيناني  الشاطبي  الإمام  الشافعي 37ه( 790)ت  ،  الزركشي  الإمام   ، 

 39. ، والدكتور علي جمعة38ه( 794)ت

 التفسيرية الترجمة  ‌.ب

 الزرقانين المثل كما تم ذكره آنف ا حسب ما ذكر  إن المراد من الترجمة التفسيرية وهي الترجمة دو 

وسم يت تفسيرية  لا تراعي فيها تلك المحاكاة أي محكاة الأصل في نظمه وترتيبه،    :"هي التيه(1367)ت

. فهذه الترجمة 40ا بالترجمة المعنوية" الكاملة. ولهذا تسمى أيض    فيها  حسن التصوير المعاني والأغراض  لكونها

ا لأنها تعني فهم المعاني المقصودة والأهداف من النصوص الأصلية للأيات ليس لها ممنوع شرع  تها  في حد ذا

   41عالما بالتفسير وقادر ا على الترجمة وبضوابط وشروط لا بد من توافرها. المترجم  والسور شريطة  أن يكون  

لا ، وهذه الترجمة  ربيةعلناطقين بغير ال لالقرآن    إفهام مفاهيم على    ساعدة المفي  تتمثل هذه الترجمة  

 هي للقرآن    المعنوية  التفسيرية وهي الترجمة   ةترجمال.  هبل واجبة لدعوة أمم الأرض وشعوبِّ   ، في عصرنا  منها بد  

القرآن لغير الناطقين باللغة   إبلاغ في  تكون وسيلة    حين   تجب فيها، وقد    لا محذور  الأصل، لأنه  في   جائزة 

 
‌21ص .ترجمة القرآن الكريم حقيقتها وحكمها . أ. د سليمان علي عبيد‌35

 266. ص4. ج5. دار الملايين: بيروت. طالأعلام. 1980الزركلي، خير الدين بن محمود بن محمد. ‌36

 63-62. صالموافقات. 2010طبي، أبو إسحاق إبراهيم. االش‌37
. 1.ج2بالكويت. ط. وزارة الأوقاف والشئون الإسلامية  البحر المحيط في أصول الفقه.  1993الزركشي، بدر الدين ين محمد بن عبد الله.  ‌‌38

 448-447ص

التصفح .‌‌‌‌https://www.elbalad.news/4020187البلد.   حكم ترجمة القرآن الكريم إلى غير العربية..  2019الدكتور علي جمعة.  ‌‌39
‌2023 مارس 8في 

‌111ص .2ج وشركاه. . عيسى البابي الحلبيمناهل العرفان في علوم القرآن . 1943 عبد العظيم. مدمح، الزرقاني‌40
 ‌‌المصدر السابق .ترجمة القرآن الكريم: حكمها وآراء العلماء فيها‌41

https://www.elbalad.news/4020187
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ومما يدل على جواز الترجمة   .42العربية، لأن إبلاغ ذلك واجبٌ، وما لا يتم الواجب إلا به فهو واجب 

الزمخشري الإمام  إليه  أشار  العلماء كما  من كلام  ابن  43ه( 538)ت  التفسيرية  والإمام   تيمية ، 

 45. ه(1410)ت   ، الشيخ أحمد حسنين مخلوف44ه( 728)ت

وعلى هذا، فإن الترجمة التفسيرية داخلة تحت نقل المعاني الموجودة ضمن الآيات مما يسهل الفهم 

وهكذا يتجلى لنا من خلال هذا . همةة لا بأس بها لِّما يترت ب عليها من مصالح موأن هذه الترجم ،رهوتدب  

القرآن  المعنوية تختلف عن الترجمة الحرفية في   أن  و   ،الاستعراض المختصر حول ترجمة  التفسيرية أو  الترجمة 

 نقطتَين أساسيـ تَين: 

: تقصد الترجمة التفسيرية إلى شرح غامض النص المصدر القرآني، وتوضيح ا لما فيه من المعاني، وتفصيلا   أولا 

 لما أجمل فيه دون الترجمة الحرفية. 

ثاني ا: تسعى الترجمة التفسيرية إلى الاهتمام بالقواعد النحوية للغة الهدف، في حين أن الترجمة الحرفية لا 

 تكون إلا نقلا  يخضع ترتيبها بالقواعد العربية.

 القرآن وصف عام عن محتواه 2،3

كلام الله تعالى، المنز ل على محمد صلى الله عليه وسلم،    بأن ه  ا للقرآن فعر فوهذكر العلماء تعريف  

" لكونه مدو نا   " لكونه متلو ا بالألسن، كما رُوعي في تسميته "كتابا  المتعب د بتلاوته. وقد سم اه الله تعالى "قرآنا 

 
مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف  " ‌(12، السؤال رقم  50). م سؤال وجوابالإسلا. 2008. العثيمينالشيخ محمد بن صالح ‌42
‌.2021أغسطوس  13التصفح في: .‌‌ (islamqa.info)الإسلام سؤال وجواب -هل هو ثقة لننشر مطبوعاته ؟  "
  .3ط  .وعيون الأقاويل في وجوه التأويل  الکشاف عن حقائق غوامض التنزيل  .ه1407أبو القاسم محمود بن عمرو بن أحمد، الزمخشري.  ‌‌43

‌529. ص2. جدار الکتاب العربي: بيروت

الناشر: جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، المملكة   .2ط  .درء تعارض العقل والنقل.  1991.  ابن تيمية   عبد الحليمأحمد بن  الحراني،  ‌‌44
  44-43. ص1السعودية العربية. ج

‌39، 11 ص مطبعة مطر بمصر. رسالة في حكم ترجمة القرآن وقرائته وكتابته بغير اللغة العربية.محمد حسنين مخلوف. ، العدوي‌45

https://islamqa.info/ar/answers/118455/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83-%D9%81%D9%87%D8%AF-%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D9%87%D9%84-%D9%87%D9%88-%D8%AB%D9%82%D8%A9-%D9%84%D9%86%D9%86%D8%B4%D8%B1-%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87
https://islamqa.info/ar/answers/118455/%D9%85%D8%AC%D9%85%D8%B9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%83-%D9%81%D9%87%D8%AF-%D9%84%D8%B7%D8%A8%D8%A7%D8%B9%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%AD%D9%81-%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%8A%D9%81-%D9%87%D9%84-%D9%87%D9%88-%D8%AB%D9%82%D8%A9-%D9%84%D9%86%D9%86%D8%B4%D8%B1-%D9%85%D8%B7%D8%A8%D9%88%D8%B9%D8%A7%D8%AA%D9%87
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التسميـ تَين إشارة إلى أن  46بالأقلام  التلاوة والسطورمن حق    ، فكلتا  العناية في  ن الآيات تتكو  جميع ا. و   ه 

ويأتي هذان المصطلحان من ،  ، وهما الآيات المحكمات والآيات المتشابهاتين قسمَ ال الواردة في القرآن من  

نْهُ آيَاتٌ مح ْكَمَاتٌ هُن  أمُ  الْكِّتَابِّ وَأخَُرُ ﴿   :قوله تعالى اَتٌ هُوَ ال ذِّي أنَزَلَ عَلَيْكَ الْكِّتَابَ مِّ  47.﴾مُتَشَابهِّ

 المحكمات    2،3،1

، المراد منها هي الإحكام وهو الإتقان والتوثيق، ومنه الحكمة أي الامتناع من الوقوع في الخطأإن    

 49: النحو الآتي  علىاختلف العلماء في تعيين معناها في الاصطلاح و .  48والحاكم لمنعه الظالم من الظلم 

 . في الأحكام  تثبثهي المعمولة بها وهي ناسخات    ‌.أ

امِّ تَ لا تحَ ما   هي  ‌.ب  . ل من التأويل إلا  وجه ا واحد 

  . ما استقل  بنفسه ولم يحتج إلى البيان و   ‌. ج

 . نحو الآيات المتعلقة بالحلال والحرام، وفرض الصلاة والزكاة الدلالةَ   ةَ القطعي    الآياتِّ ‌.د

 المتشابهات    2،3،1

فهي المشكلات أي المشكِّل الذي يحتاج فيه إلى فِّكرْ وتَأمَ ل، ويقُال: المتشابهات   وأم ا المتشابهات 

ن  المتشابهاتِّ تُطلَق على ما تَشَابهَ إ، ويستطيع إذن أن يقال  50من الأمور، والتـَبَسَتْ فلم تتُمي ز ولم تُظْهَر 

 
 17-16ص . مكتبة وهبة.7ط  .القرآن مباحث في علوم  .1995 .مناع القطان ‌46

‌7: 3  ل عمران القرآن. آ‌47
 181. سلسلة الوفاء لإمام أهل الصفاء. صمغالطات السلفية في شرحهم النصوص وتلبيسهم على المسلمين.  2013محمد باسم دهمان.  ‌‌48

 ‌‌‌.370. دار الحديث: القاهرة.صالبرهان في علوم القرآن . 2006الزركشي، بدر الدين بن محمد.  ، وانظر أيضا:
  .الإتقان في علوم القرآن    .2008  .، وانظر أيضا: السيوطي،جلال الدين370. صالبرهان في علوم القرآن الزركشي، بدر الدين بن محمد.  ‌‌49
. مطبعة عيسى البابي  مناهل العرفان في علوم القرآن .  1943، وانظر أيضا: الزرقاني، محمد عبد العظيم.  425ص  .مؤسسة الرسالة   .1ط

 .275-272. ص2الحلبي وشرکاه. ج

لة الوض حة وبيانها بالحجج والبرهان 2014علي بن محمد.  ،  الطبري‌‌50 . دار الآفاق العربية: القاهرة. مقدمة التحقيق . تأويل الآيات المشك 
 19-18ص
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من الأشياء، والالتباس من الأمور. ومن ناحية الاصطلاح يختلف العلماء كذلك في تحديد معناها اختلافاتٍ 

 51:كثيرة ، ومن بينها

 . كقيام الساعة  ممِّ ا لا حاجةَ للعبد إلى علمه  بعلمه   ه الله سبحان  رَ ث ـَأْ تَ التي اسْ ‌.أ

 . اما احتمل أوجه    ‌.ب

 لا يستقل  بنفسه، بل يحتاج إلى بيان. ‌. ج

ا،   إن    مما سبق،   القول  ويكم المحكمات ما كان واضح الدلالة على معناه ولا يحتمل إلا معنى واحد 

 والمتشابهات ما كان خفي الدلالة على المعنى المراد لاحتماله أكثر من معنى. 

لباحث العلماء بوضوح في كتبهم، ويمكن ل  أنواع الآيات المتشابهات قد ذكرها  وتجدر الإشارة إلى أن  

:"ثم جميع المتشابه على ثلاثة أضراب، ضربٌ ه(911)ت   قال السيوطي و .  بإيجازأن يستعرض بعض أقوالهم  

لا سبيل إلى الوقوف عليه، كوقت الساعة وخروج الدابة.. ومن المتشابه آيات الصفات.. ومن المتشابه 

في كتابه:" وللمتشابه بمنسوخه وكيفيات أسماء الله وصفاته..،   ه(2014)ت  ، وقال القط ان52أوائل السور" 

 ه(3671)ت  ، وبيـ نَها الزرقاني 53وأوائل السور المفتتحة بحروف المعجم، وحقائق اليوم الآخر وعلم الساعة" 

، وهو ما استأثر   :" أما المتشابه فهو الخفي الذي لا يدرك معناه عقلا  ولا نقلا  أيضا في مناهل العرفان قائلا 

 54.الله تعالى بعلمه كقيام الساعة والحروف المقطعة في أوائل السور"

 
 .1ط  .الإتقان في علوم القرآن    ، وانظر أيضا: السيوطي،جلال الدين.370. صالبرهان في علوم القرآن بدر الدين بن محمد.  الزركشي،  ‌‌51

.  2. مطبعة عيسى البابي الحلبي وشرکاه. جمناهل العرفان في علوم القرآن ، وانظر أيضا: الزرقاني، محمد عبد العظيم.  425ص  .مؤسسة الرسالة
‌. 275-272ص
‌436، 431، 430. ص الإتقان في علوم القرآن  . 2008 السيوطي. 52

 207. صالقرآن مباحث في علوم . 1995. مناع القطان ‌53
‌281ص. 2ج وشركاه. . عيسى البابي الحلبيمناهل العرفان في علوم القرآن . حمد عبد العظيم ، الزرقاني‌54
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، ويمكن الخروج بالاستعراض أنوع  ثلاثةتم  تصنيفها على  قد  وبهذا يظهر أن أنواعَ آياتِّ المتشابهات  

 من أقوالهم كالتالي: 

 الأول: الآيات التي تتحدث عن وقت الساعة وقيامها. 

 المقطعة في أوائل السور. الثاني: الحروف  

 في هذا البحث.   آيات صفاتِّ الله تعالى، وهي الموضوع الذي سيجري نقاشه  الثالث:

  صفات الله تعالىالآيات المتشابهات ل 2،4

 وموقف العلماء منها  مفهوم الصفات    2،4،1

"الله القدير الصفات جمع صفةٍ، والصفة هي ما دل ت على معنى زائد على الذات. حينما يقُال  

"، تدل هذه الألفاظ على معاني زائدة على ذات الله تعالى، وذلك هو   وقائمة   أو السميع أو الخالق أو العالمِّ

 55. مذهب أهل السنة والجماعة من الأشاعرة الذين يُسم ونهم العلماء "الصفاتِّي ة" لإثباتهم صفات لله

كانوا يثبتون صفاتِّ الله تعالى صفاتٍ أزلية  أي لا إن الجماعة من العلماء القدماء وهم السلف   

ا ولا يقس مون ه إلى بداية له من العلم والقدرة والحياة والسمع والبصر وما شابه ذلك، وجعلوها بابا  واحد 

وتشبيه ا بالمخلوقات كاليد   معينة  أقسام يتُوه مُ معناها تجسيم ا  يثبتون صفات ممِّ ا  الصفات. وكذلك  من 

والنزول والمجيء ونحو ذلك، ولكن توق فوا في بيان المعنى المراد أي لم يحدد معنى مجازيا  في الصفات التي فيها 

   56. مع الاعتقاد أن التشبيه الذي يظُهر من الآية ليس مراد ا لله تعالى  معنى التشبيه

 
 42مطابع المكتب المصري الحديث. ص. الصفات الخبرية عند أهل السنة والجماعة . 2000محمد عياش.  55
وانظر أيض ا: علي جمعة.   ،، لبنان الملل والنحل. تحقيق: محمد سيد كيلاني. دار المعرفة: بيروت.  1984الشهرستاني، محمد بن عبد الكريم.    56

عقيدة . 2020دائرة الإفتاء العام. : وانظر أيض ا،‌141-140. ص1. القاهرة: المقطم للنشر والتوزيع. طالبيان لما يشغل الأذهان م. 2014
 35- 34. دائرة الإفتاء العام: عمان، أردن. ص2ط .المسلم
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زادوا   الخلف  من  العلماء  ذلك  بعد  أتى  إلى  ثم  قس موه  قد  السلف حيث  قاله  ما   أقسامعلى 

مثل اليد، والوجه، والاستواء لم يحملوها على   التجاوز في تشبيهه، وفَهِّموا أن الصفات ما يمكن  57متعددة 

المعنى الحقيقة اللغوية من ظواهر الألفاظ، بل يتأو لونها بما يتفق مع التنزيه الخالص عن المخلوقات لأن ذلك 

، لأن ليس فيها إلا معنى ونحوها  يفيد التشبيه، بخلاف الصفات التي تتمثل القدرة والإرادة والعلم والحياة

ا، ومن هذه الناحية يمكنه  58ألا  يؤديَ إلى تشبيه وتجسيم.  بشرطإثبات معانيها اللغوية    اواحد 

وبناء على ما سبق، وردت في القرآن الكريم الآيات المتشابهات ممِّ ا يتُوه م معناها تجسيم ا وتشبيه ا  

مع ات ِّفاقِّهم   مذاهب،أربعة وقد اختلف فيها العلماء على   ،بالمخلوقات كاليد والنزول والمجيء وما إلى ذلك 

  60: وهي كالآتي  ، وتلك المذاهب59عند مقصد التنزيه ولكن اختلفوا عند المناهج والمسالك 

ومالك بن   ،ه(161)ت   جمهور مذهب السلف مثل سفيان الثوري الأول: التوق ف أي التفويض، وهو    -

المبارك  ه(،179)تأنس ووكيع ه(181)ت  وابن  عيينةه(196)ت   ،  وابن  وغيرهمه(198)ت  ،   ، ،

 
 36-31الصيب للنشر والتوزيع: القاهرة. ص  لبا. الو آيات الصفات بين الأشاعرة وابن تيمية. 2017البيومي، محمد عبد الرحيم. ‌57
قول السلف في  رشوان أبو زيد محمود.  ، وانظر أيضا:  63. الأصلين. ص1. طسلسلة وجادهم بالتي هي أحسن.  2016سعيد فودة.    58

.  موقف السلف من المتشابهات بين المثبين والمؤو لينوانظر أيضا: محمد عبد الفضيل القوصى.  ،  25،75ص. دار أصول الدين.  الصفات الخبرية
 25ص
 67ص. مجمع مطابع الأزهر الشريف. 1. طموقف السلف من المتشابهات بين المثبين والمؤو لين. 2019محمد عبد الفضيل القوصى. ‌59
. قحطان والدوري، وانظر أيضا:  378-376. دار الحديث: القاهرة. صالبرهان في علوم القرآن .  2006الزركشي، بدر الدين بن محمد.  ‌‌60

الصراط المستقيم   .أحمد نبوي:‌‌وانظر أيضا،  96-95ص.‌‌2ط  .لبنان   :دار الإمام الأعظم النعمان بن ثابت  .أصول الدين الإسلامي.  2011
. قول السلف في الصفات الخبرية رشوان أبو زيد محمود.    :وانظر أيضا  ،114-100ص  .في بيان مذهب المحدثين فيما التبس من المفاهيم

، وانظر  25ص  .موقف السلف من المتشابهات بين المثبين والمؤو لينمحمد عبد الفضيل القوصى.  ‌‌وانظر أيضا:   ،93-86صدار أصول الدين.  
، وانظر أيضا: عبد العزيز سيف 57-56. دار الغرب الإسلامي. ص1. طالتمهيد لقواعد التوحيد.  1995أيضا: اللامشي، محمود بن زيد.  

. الوابل الصيب للنشر والتوزيع:  1. طمسائل العقيد الإسلامية بين التفويض والإثبات والتأويل وآراء الفرق الإسلامية فيها.  2018النصر.  
.  . المطبعة المنيرية: القاهرة تفسير سورة الإخلاص.  1325.  ابن تيمية  ، أحمد بن عبد الحليم، وانظر أيضا: الحراني392،  357القاهرة. ص

. دار الحديث: 1. ط مختصر الصواعق المرسلة على الجهمية والمعطلة.  2001: الموصلي، محمد بن محمد بن عبد الكريم. ، وانظر أيضا71ص
 407، 391القاهرة. ص
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عن بيان مراد الله تعالى، وهو منهج تفويض المعنى   فهولاء ينفون معاني ظواهر الألفاظ المتبادر منها وتوق فوا

 والكيف مع ا. 

الألفاظ مع البيان   ينفون معاني ظواهرالتأويل، وهو جمهور مذهب الخلف وبعض السلف، وهم  الثاني:  -

واستعمالَهم بأساليب العربية كالمجاز والاستعارة،   ، فهولاء أعمَلوا اهتمَامهم بالتنزيه الخالص بما يليق بجلاله

ظاهر اللفظ من الآيات المتشابهات لصفاته تعالى داءٌ، ولم يمكن أن يزول الداء إلا بالدواء وهو   وكما أن

 ابن العربي المالكي ، وفرقة الأشاعرة والماتوريدية مثل  ه(310)ت   ومما ذهب إليه الإمام الطبريالتأويل.  

يحيى بن الشرف ، و ه(606)ت   وفخر الدين الرازي  ، ه(597)ت  وابن الجوزي الحنبلي  ، ه(  543)ت

التفتازاني ه(676)ت  النووي والسعد   ،   ( الدين  والإمام  ه(، 792الحنفي   ه( 794)ت  الزركشي   بدر 

 ووغيرهم. 

نفي إنما هو الالكيف، و   مع تفويضذهب هذا الفريق إلى إثبات المعنى الظاهر والحقيقة اللغوية  الثالث:  -

ينفون ولكنهم  الفوقية،  واليد، والجهة  الوجه، والعين،  اللغوية، كإثبات  الحقيقية  المعنى على   للكيفية دون 

ومما قال بذلك بعض الحنابلة منهم عبد الله بن .  الجسمية عن الله لأن إطلاق الجسم محال عليهو   الكيفية

التميمي ه(403)ت  حامد  الفضل  وأبو  يعلى ه(410)ت  ،  أبو  والقاضي  تيمية  ،ه(458)ت  ،    وابن 

 . ه(751)ت  ، وابن القيم الجوزيةه(728)ت

لكن و   المتبادر في الأذهان مع تصريح الكيفية عن الله، الرابع: قال قوم بالتشبيه والجسمي ة، وفهموا بالمعنى  -

سْمٌ كالأجسام، ومنهم من قال جسم لا كالأجسام، ومنهم من قال هو   في الكيفية  اختلفوا فقال بعضهم جِّ

رنورٌ  ستاني و ،  ه(228)ت   ، نعيم بن حماده(150)ت   . ومنهم مقاتل بن سليمان المفس ِّ  ابن كرام الس جِّ
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مثل  ه(255)ت الروافض  من  وكثير  الحكم،  بن  الجواله(179)ت  هشام  سالم  بن  وهشام   قي ي، 

 .، وداود الجواربيه(183)ت

 ،لتنزيه الله عن الحوادث على الإطلاق  د عليهما اكان الأول والثاني قولَين صحيحَين، وجائز الاعتم 

 تأويلٌ تفصيلي.  ولإجماعهم على التأويل وهو صرف اللفظ عن ظاهره، ولكن الأو لَ تأويلٌ إجمالي، والثانيَ 

 والتكلم في الأصول بما لا يصلح، للإتيان في الحديث عن ذات الله بغير حق،  ن فباطلا والرابع  وأما الثالث

 والتنزيه.   ا كلمات غامضة تحتمل التشبيهموفيه

هو أنه هل من الجائز في القرآن يخاطب الله عبادَه فيما لا   ين ين الصحيحَ في القولَ   الخلاف ومنشأ    

ولهذا عدم لجوؤهم إلى    الله، لأن تأويل الآيات المتشابهات لا يعلمها إلا   ،جائزيعلمونه؟ وعند القول الأول  

الثاني لا يجوز الله    .تعيين المعنى وبيانه  ونالراسخون يعلم   بل،  لا معنى لهطاب عباده بما  يخوعند القول 

لمعنى يليق بذاته  اإلى تعيين  ولهذا ذهب    وما دام ميدان اللغة متسع ا للتأويل وجب التأويل،  ،أيضا  تأويلها

 61تعالى. 

 أقسام الصفات    2،4،2

العلم أن  تقسيم  ينبغي  وفيها تعر ض الباحث للحديث عن أقسام الصفات لله تعالى بين العلماء، و 

العلماء في صفات الله تعالى يختلف من عالمِّ إلى آخر من أقوال شت، ولكن في هذا الموضوع يكتفي الباحث 

 بيان أهم ِّ النقاط التي تتعلق بأقسامها من المصادر المتعلقة. ب

 
، وانظر أيض ا: الزركشي، بدر الدين  290. ص2. جوشركاه  . عيسى البابي الحلبيمناهل العرفان في علوم القرآن .  حمد عبد العظيم،  الزرقاني‌‌61

القاهرة:    .2ط  .بصائر أزهرية على شرح الخريدة البهية.  2016وانظر أيضا: أحمد الدردير.  ،  377. صالبرهان في علوم القرآن بن محمد.  
 95صكشيدة للنشر والتوزيع. 
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وقام الإمام   ه( 478)ت  الإرشاد لإمام الحرمينالباحث كتاب    عليهاومن الكتب التي سيقف      

بتلخيص التقسيمات الأربعة مُسبق ا إلى قسمَين هما الصفاتُ النفسيةُ والمعنويةُ حيث   ه( 505)ت   الغزالي

ا، وأدخلَ الصفات السلبية الصفات النفسية مع ا  الإمام   . وذكر62جعل الصفاتِّ المعاني  والمعنويةَ قسم ا واحد 

وقس م الصفات إلى سلبية وثبوتية، وقال:"الصفات إما سلبية، وإما   في مفاتيح الغيبه(  606)تالرازي  

لصفات بصورة أخرى حيث يقول:"إن صفات الله تعالى إما تقيما ل ثبوتية.."، ثم يجد الباحث كذلك قد  

فإنما هو   ه(728)ت   . وأما التقسيم للصفات عند ابن تيمية63أن تكون إضافية ، وإما أن تكون سلبية "

فق مع ما سبق ذِّكرهُ عند الإمام الرازي، ولعل  هذا ما يعبر  عنه الإمام ابن تيمية بقوله:"إن الله تقسيمٌ يت  

، وبهذا الاعتبار يدور حول النفي والإثبات كما ذهب إليه الإمام 64سبحانه موصوفٌ بالإثبات والنفي"

 الرازي أيض ا حول سلبية وثبوتية.

أم البراهين في علم الكلام حيث يقول:"فهذه ست  صفاتٍ،   في كتابهه(  895)  وأتى السنوسي 

الأولى نفسيةٌ....، والخمسة بعدها سلبيةٌ، ثم يجب له تعالى سبعُ صفاتٍ تسمى صفاتِّ المعاني،...ثم سبعُ 

، ومن هنا، قس م السنوسي رحمه الله إلى أربعة أقسام وهي: نفسية، وسلبية،  65صفاتٍ تسمى صفات معنوية" 

التقسيم الذي    ومعان، ومعنوية.  النقاش هو ما سمي بمتشابه الصفاتثم ظهر  . وقد قس م ما دار حوله 

، وما يوهم كونه تعالى  يف النصر إلى ثلاثة أقسام وهي ما يوهم نسبة الأعضاء إلى اللهسالدكتور عبد العزيز  

 
 69. مؤسسة الكتب الثقافية. صالإرشاد إلى قواطع الأدلة .1985 الجويني، إمام الحرمين عبد الملك بن عبد الله.‌62

 12. ص22م. 1. دار الفكر. ط.. مفاتيح الغيبم1981ه/1401. الدين الرازي، فخر‌63

 19. ص: القاهرةالمطبعة السلفية الرسالة التدمرية. .1977  ابن تيمية. ، أحمد بن عبد الحليمالحراني‌64

 27ص.‌‌3دار الكتب العلمية. ط أم البراهين.. 2017السنوسي، عبد الله محمد بن يوسف. ‌65
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أهم ما يخص بالجدل وهو ما يتعلق   ، غير أن  66يوهم نسبة العواطف إلى الله تعالى   تعالى في جهة، وما 

 . بين العلماء قديم ا وحديث اما  لكثرة تناوله  ةبالأعضاء والجه

من مصطلح الصفات الله ومن هذا المنطلق، كانت جميع صفات     سبحانه تعالى يندرج جميعها في ضِّ

 67. دة فهي من باب أوسع وأشملالتي قس مها العلماء سابق ا إلا أن القسيمات المتعد  

  نظرية الترجمة 2،5

لاها لبقيت الأمم لعبت الترجمة دور ا مهمًا في التواصل ونقل المعارف والثقافات بين الأمم، إذ لو و 

إن نظرية الترجمة هي طريقة يلجأ إليها المترجمون حينما يقومون بغرض نقل عناصر و   متباعدة، ومتراجعة.

 ، صارت الترجمة بما فيهالذلك  .تسهيلا  لعملية نقل المعلوماتمعاني النص الأصلي إلى نص الترجمة وذلك  

من النظريات والأساليب جسر أساسي، ووسيلة رئيسية التي لا غنى عنها في الربط بين جميع الشعوب في 

 .  68شت أنحاء العالم 

المنظ رين  وقد   الكثير من   الباحث   اختاروقد    نماذج مختلفة ومناهج متعددة للقيام بالترجمةاقترح 

، وأساليب الترجمة اختيار الكلمات وخوضه  على   لدقتها في تفصيل الكلام   طريقة تحليل المكونات لنيومارك 

 .وسهولتها في وضع تسمية اللغة المستهدفة  فيها لكثرة الأساليب لفيني وداربلني

 
. الوابل الوصيب مسائل العقيدة الإسلامية بين التفويض والإثبات والتأويل وآراء الفرق الإسلامية فيها. 2018عبد العزيز سيف النصر. ‌66

 45-41. ص1للإنتاج والتوزيع والنشر. ط

 47ص. الأشاعرة وابن تيميةآيات الصفات بين . 2017البيومي، محمد عبد الرحيم. ‌67

جامعة وهران، معهد الترجمة، الجزائر. وزرارة التعليم    .استراتيجية التكافؤ في الترجمة القانونية ترجمة القانون التجاري.  2017بوعناني إسمهان.  ‌‌68
إشكالات ترجمة المصطلحات السياسية المستحدثة من اللغة الانجليزية .  2019العالي والبحث العلمي. ص أ، وانظر أيضا : حفيظة عياط.  

 ، وانظر أيضا:59. ص1(. 18. مجلة الآداب والعلوم الاجتماعية. المجلد )-إجراءات بيتر نيومارك أنموذجا-إلى اللغة العربية 
Sulhah Ramli & Arnida A.Bakar. 2019. Translating Religious Cultural Element in Baqarah Chapter into 

English: An Analysis of The Word Zakah. International Language and Education Conference (ILEC 

2019). p. 2 



24‌
 

 لنيومارك نظرية تحليل المكونات     2،5،1

على   تشتمل كلمة  واحدة  كل اللغات  لقضية الكلمة والمعنى لها في لغة ما قضية هامة، فإن    لتتمث   

  . 69وهذا هو الغالب استعمالهيكثر  واحد  معنى لها هناك يكاد يستحيل الحدوث، غير أن  معنى واحد أمرٌ 

 معان  تحتمل أن تفيد   واحدة   كلمة  وهذا يعني أن   ،آخر  عن المعنى الأساسي إلى معنى  الكلمة   رفوقد تص

ا يكثر استعماله  نىمع فقط   ت وليس، كثيرة   . واحد 

تحليلها من وقد تنب ه لهذا الأمر يوجين نيدا في كتابه، واهتم بدراسته، وحاول الوصول إلى حقيقة  

الملامح: إنسان " التي تتكو ن دلالتها من  "boyكما في الكلمة الإنجليزية      الدلالية، فمثلا    والمكونات   الملامح 

التي تقر  معنى   المتعددة   " تحمل المكونات والمواصفاتboy"ويشير ذلك إلى أن الكلمة    ،70+ مذكر + بالغ

 .لها

ما اصطلح عليه من أبرز  ، ولكن  لمفهوم تحليل المكو ناتفي مجال الترجمة    نيومارك ثم أتى بعد ذلك      

الدلالية الاتصالية   Translation)(Semantic بالترجمة  (Communicative Translation) والترجمة 
71  

كبديل المصطلحات القديمة وهي الترجمة الحرفية وترجمة المعنى، ومع أن أفكاره قد شابهت أيضا أفكارَ نيدا 

أن هذه الأفكار والنظرية قد شاع استعمالها بين منظ ري الترجمة إلا أن نيومارك قد   رغم .  72إلى حد كبير 

 
69‌Analisis Komponen Makna Kata Kerja dalam Slogan Iklan Produk Indirawati Z., Fatmawati S. 2012. 

Kecantikan Muka. Dewan Bahasa dan Pustaka. Jurnal Bahasa Jil. 12.(2). p. 259  ‌
70‌. The Hague: MoutonThe Componential Analysis of MeaningNida, E. 1975.   
‌68-67ص .(A Textbook of Translation)  الجامع في الترجمة. 2006نيومرك. ‌71

شهادة الماجستير، كلية الآداب   .دراسة مقارنةاسترتيجيتا التدجين والتغريب في ترجمة معاني القرآن الكريم: . 2018عدودي مصطفى. ‌72
 14واللغات الأجنبية. جامعة بلقايد، تلمسان. ص
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 بلغة خلاف ا لنيدا في السابق الذي يهتم    لغتينتحليل المكو نات لإنتاج توافق معنى بين    موقف  إلى  تطر ق أيض ا

 نظريته:   بيان حول  تطر ق نيومارك إلى وفيما يلي   .واحدة

الرسم البياني أعلاه، ولكن الباحث  في مثلما  ددمح لم يصوره نيومارك بشكل  1 كان الرسم البياني

بتحليل   تطبيقهايمكن    سبعة الستعمالات  لاال المفاهيم العامة بطريقته. ومن  تمث  بحاول عرض المعلومات  

لات،  ، والمترادفات اللفظية،  والثقافية  ،تعلق بالكلمات المعجميةما ي  هيو المكونات،   والمجموعات والمتسلسِّ

تتحقق  كما   ،التي تحاول ترجمتها إلى النص الهدفو  ومصطلاحات المفاهيم، والمستجدات، وكلمات الرمز، 

بالبحث عن الكلمة كوحدة   المترجم البدءَ   على  حيث يستلزم  العديدة  لسد فجوة الكلماتهذه النظرية  

   73. اللغتينبما فيها من المكونات والمواصفات في    ، وإبانة المعنى الذي تتضمنه الكلمةلغوية

تتم   وبعبارة أخرى،   . نظرية تحليل المكونات تتضم ن إجراء قائمة مكونات المعنى الواردة في كلمة  إن  

لكنها ليست معنى مفهوم ا   الهدف،   النص و المصدر    النص   بين   ما   هذه العملية الأساسية بمقارنة معنى كلمة 

( وإنما one to one equivalentمباشرة  مسج  تتناول    (،  إلى  المعاني بالإشارة  من  الشائعة  المكونات  لة 

عادة ما، تكون كلمة النص   .في النص الهدف  للقيام بتحديد المعنى الملائم  المصدر  النصالمستخدمة في  

 لغتهإضافة بعض المكونات في    خصوصية من كلمة النص الهدف، لذلك يحتاج المترجم إلىالمصدر أكثر  

 
73‌124-p. 123 . UK: Prentice Hall International.A Textbook of TranslationNewmark, P. 1988.  

استعمالات سبعة  
   لتحليل المكونات 

تحقيق أكبر قدر ممكن من  
 الترجمة الدقة في 

 : خطوة طريقة تحليل المكونات لنيومارك 1اني  يالرسم الب
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تسعى إلى توليد النص الهدف في . وبهذا المفهوم أنها  74صدر الم  النصقترب منها  يذات المعنى التي    لإنتاج

 . أقرب معنى  بالنص المصدر

ناحية التركيب، ووظيفة الإشارة من جهة   إلى   النظريمكن  ف  الفهم للكلمةن  بأ   يتبين  مما تقدم و  

. وهذا يعني أن 75، والاستعمال من الطبقات الاجتماعية وغيرها من الأمور قافة اللغتينثالسياق، ومدلول  

تتعدى إلى خارجي تها حت قد  على عواملَ داخلية من الكلمات فحسب، بل إنها    توقفمعنى الكلمة لم ت

ر الترجمة يعود أساس ا على نظامَين لغوي ين . وإن تعذ  76بشكل فاعلية وكفاءة يحق ق المترجم المعادلة بين اللغتين  

الخاص ة  بالأحداث  ترتبط  الكلمات  دلالة  في  المثال  سبيل  وعلى  مختلفتين،  ثقافي تين  بين  أي  مختلفَين 

بذل جهود المترجم للحصول   بد من في مثل هذه الحالة لا  و الاجتماعي ة العربي ة، والتي تصعب فيها الترجمة،  

 على اكتشاف معاني اللغتين. 

قد تكون الكلمة للغة المصدر أن تنزع إلى الالتباس ولم تكن واضحة  في أصولها المعجمي ة للغة  

ه المصدر وإعادة النظر إليها لأن  النص في  كلمة واحدة  ستعراض معاني للا  المترجم  الهدف. ولهذا، يأتي دور 

تحليلها بهذه الطريقة لإيجاد العلاقات . ومن المفيد وقتئذ  الهدف النصقد يكون أخد معانيها فقط يكافئ 

والقرينة بين اللغتين ومدى دقة اختيار معنى الترجمة في السياق، إذ إن الغرض الوحيد لتحليل المكونات في 

حيث   وقد صر حت سري ديوِّينَتي وهاني سورياني في مقالهما .  77الترجمة تحقيق أكبر قدر ممكن من الدقة

نقل المعنى إلى المتلقي بأكبر قدر من   في استطاعتهااستخدام نظرية تحليل المكونات لنيومارك    تكمن حكمة

 
 114المرجع نفسه. ص‌74
‌المرجع نفسه  75

76The Function of Componential Analysis to the Trasnlations Zhu. 2016. -Liang Hin & Chen-Yu Chen 

of Cultural Animal Images in "The Classic in Mountains and Seas". David Publishing. Chengdu Textile 

College, Chengdu, China. Vol.13.(9). p. 727. 
77‌, see also: 118 -p. 117 . UK: Prentice Hall International.A Textbook of TranslationNewmark, P. 1988. 

Sri Dewayanti & Hani Suriyani. 2017. Using Componential Analysis to Evaluate Translation Results. 

Department of English Language, Politeknik Negeri Bandung, Indonesia. Jurnal Bahasa Inggris Terapan, 

Vol.3.(2). p. 51 
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الوضوح فضلا  عن الأهمية البالغة في اللجوء إليها لتحقيق النص الهدف نفس القبول والتأثير لدى متلقي 

 78. النص المصدر

حيث   فيما يتم التركيز فيه بمستوى الكلمة  أيض ا  ذلك منى بيكر  تدقد أي  ما يثير الانتباه في هذا،  و 

ما ينبغي على المترجم فعله أولا  هو تحليل الكلمات حت يتسنى  له إيجاد التطابق الأفضل في النص الهدف. 

أن يكون على المترجم    لزم الكلمات هي الوحدة الأصغر، والتي قد تحمل عدة معان مما ي  وتعر ف بيكر أن  

 79. حاذر ا في تعامله مع الكلمات المفردة

وجدارتها لما حق قته من   نفعي تها   قد أثبتت  طريقة تحليل المكونات  هذه  يه أن تجدر الإشارة إلمما  و   

تدل  المترجم على أدق المعنى وأنسبه قبل ينقله في النص الهدف، وتتيح له كذلك خيارات النجاح فيما  

المترجم بحاجة إلى التعم ق في النص بتحليله   أن    الأساس، وعلى هذا    .80لائقأوسع بصدد تحديد المعنى ال

والنظر  ومكوناتها،  نة فيه، وذلك بتفكيك مواصفات الكلمات والاطلاع إلى ما وراء من الكلمات المتضم  

 المتلقي في النص المصدر. معانيها بنفس الأثر الذي يحق قه    إليها حت يحق ق نقلَ 

 
78  . Using Componential Analysis to Evaluate Translation ResultsHani Suriyani. 2017.  & Sri Dewayanti

Department of English Language, Politeknik Negeri  Bandung, Indonesia. Jurnal Bahasa Inggris 

Terapan. p. 51 
79  . 711 Third Avenue, New York, NY In Other Words: A Course Book in Translation. 2018. , MBaker

10017: Routledge. Third Edition.  
80‌‌Translating Religious Cultural Element in Baqarah Chapter Arnida A.Bakar. 2019.  & Sulhah Ramli

into English: An Analysis of The Word Solah. International Language and Education Conference (ILEC 

2019). p. 8, see also: Sulhah Ramli & Arnida A.Bakar. 2019. Translating Religious Cultural Element in 

Baqarah Chapter into English: An Analysis of The Word Zakah. International Language and Education 

Conference (ILEC 2019). p. 8 
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 وأساليبها  نظرية الترجمة عند فيني وداربلني   2،5،2

دراسات الترجمة، وقد تتزايدت هذه الدراسات   ر تطو في    رئيسي  سبب التاريخ الطويل للترجمة    كان 

الترجمة إلى   . النظرية للترجمةفي  والمبادئ   تؤدي دراسات  الترجمة حيث  فلسفة  ا من  ويرتكز جميعها عديد 

 ، ومن بينها نظرية الترجمة لفيني وداربلني.81أهداف، وأسس، وتفاصيل العملية بمختلف علماؤها 

لقد أصدر كتاب الأسلوبية المقارنة بين اللغتين في ميدان الترجمة لأول مرة بتأليف فيني وداربلني 

بعنوان:  1958سنة   المقارنة   Comparative Stylistics of French and Englishم  "الأسلوبية  أي 

 82أو التقنيات وصن فها في الترجمة  ا تعريف ا للأساليب أو ل من وضعَ   بانتوهذان الكا  للفرنسية والإنجليزية"،

ولذلك، حيث تعر ضا في هذا الكتاب إلى المقارنة بين لغتي الفرنسية والإنجليزية على أساليب عديدة للترجمة.  

أي  ورصد   في تقييم  ا لهم لدراسة الترجمة وأساليبهاقد اتخذ الكثير من الباحثين والمترجمين هذا الكتاب مرجع  

 . أراد التثكيف والتعميق في ميدان الترجمة، والذي يُستحب  من معرفته لمن  نص مصدر

المعاني وهي    فالمحتوى تتضم ن عليه  الترجمة في طبيعتها هي عملية نقل المحتوى والأسلوب،  إن 

الأهم، وأما شكل الترجمة وصيغته فتحد دها الأساليب. لذلك، تعد أساليب الترجمة سمة  هامة وأساسية عند 

المحتوى فحسب، بل تتجاوز عملية الترجمة وإنجازها. والوظيفة من هذه الأساليب لا تقتصر على وظيفة نقل  

ا للحإلى لنصوص. وهذا ما اقترحه فيني وداربلني في على الترجمة الجيدة لصول   الوظيفة الجمالية أيضا قصد 

 
 17. منشورات الاختلاف: الجزائرز. صمن الترجمة إلى التأثير دراسات في الأدب المقارن. 2013. أحمد صالح، الطامي‌81
عملية الترجمة الشفهية من الفارسية إلى العربية في وسائل الإعلام اعتماد ا  .  2018علي كواري، نركس كنجي، محمد رحيمي خويكاني.  ‌‌82

‌47. ص39. مجلة الجمعية الإيرانية للغة العربية وآدابها، فصلية علمية محكمة، العدد على نظرية تقنيات فيني وداربلنت
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. وبالتالي، ظهرت هذه 83إطار دراسة كتابهما لمساعدة المترجم في عمله عند النقل من لغة ما إلى أخرى 

 كما سيأتي شرحها لاحق ا.   الحلول على سبعة أساليب مقسمَة  إلى الطريقتين من الترجمة

مبدأ حيث جعلوها    اعتمد عليها الكثير من الباحثينقد    النظريةهذه    ومن الجدير بالذكر، أن

الإيضاح الذي أحد من أساليب الترجمة التي ومن الأمثلة على ذلك، دراسة أسلوب    .بحوثهمفي  أساسي ا  

الرحمن بعنوان "وهي دراسة    قد مها فيني وداربلني،   يات المتشابهات:الآترجمة  لنسيمة عبد الله ولبنى عبد 

لوظيفة تحليل  دراسة يحمل  الإيضاح  أسلوب  ية  الذي  مقاله  في  أغاجاني  مجتبى  وأشار   ،"  Aعنوان 

Comparative Study of Three English Translations of Yasin Surah Regarding Vinay and 

Darbelnet Strategies" بعنوان الدراسة  وتناولت  والملايوية:    .  العربية  بين  للترجمة  التقنية  "الأساليب 

بها حيزية   قامت هناك دراسة    ، كما أن 2011في عام    تطبيقات على أساليب فيني وداربلني" لمجدي إبراهيم

الترجمة"،وهي  سلمى   في  الإيضاح  بعنوان  موت  درس ثم    "إستراتيجية   Determining The" داكوتجا 

Effectiveness of Translation Methods As Identified By Vinay And Darbelnet Assessing 

its Applicable to Sesotho".   

  ة بفيني ودرابلني الباحثين كانوا يتناولون نظرية الترجمة الخاص    أن    إليه سابق ا،ووفق ا لما أشار الباحث    

باشرة في الترجمة على الأغلب، وهذا نظر ا للدور في تخط ي عقبات هم، كما يميلون إلى طريقة غير مفي بحوث

فيني وداربلني ذات   عند  الترجمة   نظريةأن    على هذا الأساس،و   الترجمة وحواجزها من لغة إلى لغة أخرى. 

قد يجد المترجم مما  ،  ها أي  باحث إرشاد ا وتوجيه ا له ليجري دراسته بهذه النظريةذ قيمة تستحق أن يت خ

 
منص ر.  ‌‌83 أحمد  نظرية.  2005/2004عبده  مقارنة  آراء  دراسة تحليلية  الأدبية:  الترجمة  الآداب الجزائر. جامعة  الترجمة في صعوبة  ، كلية 

‌69الترجمة. صواللغات، قسم 
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، فيمكن له يسير بعد ذلك باشرةلترجمة الملفي بنية الجمل عند تمسكه    تنفسه بعض الفراغات أو الفجوا

 التنويعات على تغيير وجهة نظره في الترجمة.   إلى أساليب الترجمة غير المباشرة لإمكانية وصوله عدة إلى 

 أسلوبا  مناسب ا لإجراء عمليتهم في الترجمة خلال  أن يختاروا  هميمكن  للمترجمين  فإن  ومن هذا المنطلق،  

 ليوض ِّح ذلك يتم ذكرها فيما يلي:.  84غير المباشرة الترجمة    الترجمة المباشرة أو   إما  وهما   التقسيمين،

: الترجمة المباشرة، ويندرج تحتها ثلاث استراتيجيات:   أولا 

اللغة المصدر إلى اللغة   وإدخال ذوق   اصوتي    نقل الألفاظ نقلا    فهو  :(borrowing)الاقتراض   .1

بل تركها على حالها   ،شكل المباشر دون ترجمتهاليتم نقل اللفظ أو الكلمة باحيث    الهدف

هذا الأسلوب في ا  غالب    ويجد الباحث  .85ويعد أسهل أسلوب  وكتابتها بحروف اللغة الهدف، 

 . وما أشبه ذلك الزكاةو الصلاة،  و ترجمة بعض الألفاظ الدينية مثل النبي،  
كلمة  بكلمة من اللغة المصدر إلى اللغة الملايوية.   أو التعابير  ترجمة التراكيب  (calque):المحاكاة   .2

 إلا أنها تنقل التعابيير والصيغ التركيبية، بخلاف   86 من أشكال الاقتراض تعد المحاكاة شكلا  

العبارات و   التراكيب   تكون ترجمتها في فإنه نقل صوتي كلمة واحدة فقط. وبينما هنا    الاقتراض

  القصيرة. 

وهي حصول مكافئات لجميع الكلمات الواردة في   (literal translation):الترجمة الحرفية   .3

 جعلها فيني ودربلني مرادفة  النص الأصلي، وإعادة صياغتها مع مراعاة أبنية اللغة الهدف.  

 
84‌‌Comparative Stylistics of French and English: A methodology for & Darbelnet. 1995.  Vinay

translation. p.31 
 32-31المرجع نفسه. ص‌85
 32المرجع نفسه. ص‌86
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الهدف اللغة  النحوية في  الأبنية  الحرفية تحافظ على  بكلمة ولكن  ولا تخالف   للترجمة كلمة 

  .87اعي الأبنية النحوية في اللغة المصدر ترُ ف، وأما كلمة بكلمة  نظامها

 ثاني ا: الترجمة غير المباشرة، ويندرج تحتها أربع استراتيجيات:

تبديل الكلمة في اللغة الهدف بقسمٍ آخر من أقسام الكلام دون ضياع    (transposition):الإبدال   .1

المصدر إلى الفعل، مبني أو    . مثل: اسم الفاعلأي كأن يستبدل فئة نحوية بفئة أخرى  88المعنى 

 . كذلك   والعكس ، وهكذا للمعلوم إلى مبني للمجهول، صيغة الجمع إلى المفرد

يتم استخدام إحداث    (modulation):التطويع   .2 البلاغ، وذلك عندما  تنويع الترجمة في إيصال 

 لجوءالبعد ذلك    مما يدفع المترجم  ،89ذوق العام في اللغة الهدف ال  حينئذ  أسلوب الحرفية ويتنافى

مبني للمعلوم إلى ، و  عن عشرين سنةن بدلا  اعقد   فمثلا يقال:   ،التطويع  من   سلوب الأهذا    إلى 

 أيضا.   عكس صحيح الالجملة المثبتة إلى المنفية و و مبنى للمجهول،  

تبديل المفهوم الثقافي في اللغة المصدر بالمفهوم الثقافي في اللغة الهدف   (equivalence):التكافؤ   .3

إلى ترجمة الأمثال والحكم بما تكافؤها   هذه الاستراتيجية  تميل   مع اتفاق المعنى بثقافة اللغة المصدر. 

  90الأمثال والحكم في اللغة الهدف.

انتفاء موقف اللغة المصدر وثقافتها في   يمكن للمترجم أن يلجأ إليه عندو   (adaptation):التصرف   .4

في   أصلا    اللغة الهدف. وكما أنه تقوم الترجمة بالتعبير عن موقف اللغة المصدر التي لا وجود له 

 
87‌‌Comparative Stylistics of French and English: A methodology for & Darbelnet. 1995.  Vinay

translation. p.33‌
 36المرجع نفسه. ص‌88

 37. صالمرجع نفسه‌89
 38المرجع نفسه. ص 90
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مثل زَغْرَدَة وهي أصوات صفيرية    . المعنىإلى    يؤدي   لا  لكنه  اموجود    يكون   قد   أو   ،91اللغة الهدف 

طويلة للتعبير عن الفرح، فلا يوجد ذلك إلا في الثقافة العربية. وبالتالي، ستكون الترجمة حينئذ  

 بنقلها إلى المعنى العام الدال عليها.

 إضافة إلى ذلك، اقترح فيني وداربلني أساليب أخرى، وهي: 

فهو عملية إدخال معلومات في اللغة الهدف، هذه المعلومات موجودة   (explicitation):الإيضاح   .1

تى المترجم لإضافة دقائق دلالية غير مذكورة في النص المصدر حيث يأضمني ا في اللغة المصدر ثم 

   92يستنبطها المترجم من خلال السياق والمقام. 

ا  ييعط  (generalization):التعميم   .2 العامة بعد أن ذكر المؤلف  المترجم  الكلمات لفكرة  إضافة 

 الدالة على نفس المعنى، ثم بعد ذلك نقلها المترجم بالترجمة المختصرة دون إخلال في المعنى. 

تبد ى للباحث من الأساليب التي النظرية هي أوضعها فيني وداربلني، و   بناء  على ما سبق،  ن  هذه 

الأ البحث،  التي   ساسيةالنظرية  تطبيقها في هذا  التكافؤ    مبني ةوكما أنها    يتم  ترجمة الآيات على  لتحليل 

 صفات الله من قبل ترجمة "تفسير فيمفينن الرحمن".ل المتشابهات  

 تفسير فيمفينن الرحمن 2،6

اسمه قبل الخوض في بيان هذا الموضوع إنه لَمِّنَ الضروري أن يذكر البحث ترجمة مؤلفه باختصار.  

، العلمية  من ناحيتهأما بالنسبة  .  في معبدة بمكة المكرمةم  1913ديسمبر    29ولد في  عبد الله بن باسميح، 

مكة وهو في   حول مسجد في   الدينية  المسائل  تعلم  في سوق الليل بمكة المكرمة بالإضافة إلى   التعلمفإنه بدأ  

 
91  Comparative Stylistics of French and English: A methodology for & Darbelnet. 1995.  Vinay

translation. p.38 
 116المرجع نفسه، ص 92
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في    إلى ماليزيا واستقر  عبد الله مع عائلته بعد ذلك  هاجر  أربع سنوات،    بعد أن أمضى  السابعة من عمره.

  اندمج في البيئة. منذ ذلك الحين،  نغكالان بالكوكان يتعلم في المدرسة الملايوية ف  .كنغكالان بالك، ملاف

على صعيد   مساهم. ثم  بشكل جيد   الملايويةله بإتقان اللغة    سمحت التي  الملايوية وهي  ة والبيئة  يالمدرس

   93مجموعة عظيمة على شت المعارف الدينية. على   ملتشبإنتاج علمي بدرجة كبيرة االترجمة الملايوية  

إلى يومنا هذا. يتضم ن هذا في أوائل القرن العشرين  ا واسع   اتطور   الترجمة القرآنية كتابةقد تطو رت  

 ترجمة   . إنالقرن أيضا على ترجمة "تفسير فيمفينن الرحمن" للشيخ عبد الله باسميح بأسلوب الملايوية الحديثة

أكبر المؤلفات التي قام بها عبد الله بن باسميح، وتم اتخاذ القرار لاكتساب هي  "  رحمنالنن  يفيمف  تفسير"

م. والأمر الواقعي يكون تسليم 1963مشروعية الترجمة القرآنية بثلاثين جزءا من قبل مجلس الحكام عام  

هذه المسؤولية بداية  إلى الأستاذ فيصل بن الحاج عثمان. وبيد لبعض الأسباب المعي نة، تعود هذه المشروعية 

 . 94م 1972م إلى  1968ق خمس سنوات لإتمام بها ابتداء  من عام  إلى الشيخ عبد الله باسميح، ولقد استغر 

تان سري الشيخ واستثمر جهوده وإتقانه مع التعاون الدائم مع مفتِّيان من ولايتَين مختلفتين، وهما  

،  ج محمد نور بن حاج إبراهيمحا   ؤمفتي ولاية كلنتان داتو   مفتي الولايات الفدرالية،   محسن بن حاج صالح 

هذه الترجمة عبد الله باسميح النيل في إنجاز  وذلك لتأكيد وتفتيش هذه العملية الهامة. ومن ثم ، استطاع  

ستخدم الشيخ أسلوب الترجمة بالترجمة التفسيرية أو الترجمة ا.  95القي مة الثمينة خلال هذه خمس سنوات 

ذ منشورها من خلال وزارة الشؤون الإسلامية بماليزيا. وكذلك قد تم نشرها في نسختين،  المعنوية التي اتخ 

 
93Quran 'Tafsir -Pemikiran Basmeih dalam Terjemahan AlIdris Mansor. 2018.  & Kasyfullah Abd Kadir

Pimpinan Al-Rahman. Prosiding Seminar Terjemahan dan Interpretasi Antarabangsa.p. 224-225 
94  Quran: Kajian Terhadap Tafsir -al . Terjemahan Ayat Amthal di dalamMuhammad Arif Musa. 2018

Pimpinan al-Rahman. Journal of Ma’alim al-Quran wa al-Sunnah, Fakulti Pengajian Quran dan Sunnah, 

Universiti Sains Islam Malaysia. p. 148‌
95‌‌Metode Basmeih Dalam Menafsirkan Ayat Dalam Tafsir . Mohd Ikbal Bin Ahmad Zohdi. 2009/2010

Pimpinan Al-Rahman. p. 20 
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 تد  يمالنسخة الجاوية، والنسخة الملايوية حت تعد هذه الترجمة حالي ا هي الترجمة الرسمية لدى الحكومة، والتي  

 بكثرة إلى الشعوب الماليزيين وحت إلى الشعوب الُأخَر.   نشرها

مفصلا  للقرآن مثل: تفسير الأزهر للحاج عبد ليس تفسير ا  ا الكتاب  وتجدر الإشارة إلى أن  هذ 

ا يخ (، وإنما  Hamkaالمالك كريم عمرو الله ) ص  بالترجمة القرآنية قاطبة ، وذلك بخصائص الترجمة المعينة وأسلوبهِّ

كان يحيل إلى مراجع متعددة من كتب تفسير في استناد ا على ذلك،  . و 96كما سلكها المؤلفُ في ترجمته

 بذل جهوده لإكمال تلك الترجمة. والمناهج التي وضعها على ترجمته على النحو التالي: 

 من سورة الفاتحة إلى سورة الناس.   ابتداء  جميع السور  تكون    الترجمة .1

 إدراج المقدمة لكل سورة مع ذكر محتويات هامة تتعلق بتلك السورة.  .2

 97التوفر بإيضاحات إضافية سواء عن طريق قوسين أو إدراجها في الحواشي. .3

 الدراسات السابقة المتعلقة بالموضوع  2،7

صفات لالبحوث السابقة ودراساتها لمعرفة قضايا ترجمة الآيات المتشابهات    على   لقد اط لع الباحث  

بعرض ثلاثة ويقوم الباحث في هذا المبحث    .للحصول على فهم الظاهرة المدروسة  ونظريتا الترجمة   الله تعالى 

، وثانيها تتعلق الدرسات بتحليل المكونات لآيات المتشابهات ترجمة ادرسات تتعلق بأقسام، والأول منها  

  نظرية الترجمة لفيني وداربلني. لأساليب  سات اهو الحديث عن در فلنيومارك، وأما الثالث  

 
96  . Darul Fikir: Quran-Rahman Kepada Pengertian Al-Tafsir Pimpinan ArAbdullah Basmeih. 2010. 

Kuala Lumpur. Cetakan 14. p. viii, xii, xiv 
97‌‌Quran: Kajian Terhadap Tafsir -al Terjemahan Ayat Amthal di dalam .Muhammad Arif Musa. 2018

Pimpinan al-Rahman. p. 149‌
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  لآيات المتشابهاتترجمة االدراسات المتعلقة ب   2،6،1

ولم   بالذكر، على الرغم من وجود العديد من الدراسات السابقة لم تبين  كلمات "الصفات"ومن الجدير  

راسات السابقة ما ت الد أثبت، و دور حول الصفات المتشابهاتا ت في حد ذاتهتُظهرها في الموضوع، إلا أنها  

 :يلي

 ية لوظيفةتحليل  دراسة   المتشابهات: يات  الآترجمة  "  بعنوانوهي    الآيات المتشابهات  من الدراسات 

الإيضاح" الرحمن  أسلوب  عبد  ولبنى  عبد الله  مناقشة  لنسيمة  الدراسة بهدف  هذه  فحص شكل . تأتي 

ون الذي يحمله المترجم   المذهب يات المتشابهات في القرآن وربطها بتأثير  الآالموجود في ترجمة  أسلوب الإيضاح  

. هذا الأسلوب قد وضعه فيني وداربلني. وقد اعتمدت هذه الدراسة على ثلاث ترجمات من خلال ترجمتهم

للقرآن التي تحظى بالقبول والانتشار في دول جنوب شرق آسيا وهي )تفسير فيمفينن الرحمن( للشيخ عبد 

وترجمة معانيها( الله باسميح، و)تفسير القرآن نور الكريم رسم العثماني( للشيخ محمود يونس، و)القرآن الكريم  

زيني دحلان، وذلك تطبيقا على ثلاث صفات موهمة بالتشبيه وهي "استوى"، و"يد"، و"عين".   للشيخ

تستخدم عدة أشكال من أسلوب الإيضاح في ترجمة وقد أسفرت الدراسة عن النتائج، ومنها بأن الترجمة  

إعطاء  لفهم معانيها على القراء في اللغة الهدف لكونها لا تظهر في النصوص   الصفات المتشابهة الثلاث

ت الله تعالى فقط، وأما دراسة الأصلية. وهذه الدراسة تدور حول أسلوب إيضاح وحدَه وكذلك بعض صفا

لباحث فتكون أنواع ا من أساليب الترجمة لفيني ودربلني والعديد من الصفات المتشابهات مع زيادة طريقة ا

 98تحليل المكونات لنيومارك. 

 
98. Terjemahan Ayat Mutashabihat: Analisis Fungsi Prosedur Eksplisitasi. 2019. et al Nasimah Abdullah 

Al-Irsyad: Journal of Islamic and Contemporary Issues. Vol.4.(.2). p. 154 



36‌
 

 ﴾ إلى اللغة الملايوية:ميهِّ دِّ يْ أَ   وقَ فَ   اللهِّ   دُ يَ ترجمة التعبير القرآني ﴿"  نسيمة الحاج عبد اللهدرست  

عن كيفية ترجمة   البحث الكشف  اهذ   . حاول"دراسة تحليلية لأسلوب الترجمة في التراجم الملايوية الفردية

لوصول إلى إدراك ميولهم إلى موقف الدى المترجمين الملايويين بغية    ﴾  ميهِّ دِّ يْ أَ   وقَ فَ   اللهِّ   دُ يَ ﴿التعبير القرآني  

التي ترجمها محمود يونس، والشيخ عبد الله باَ   وتم  معين.   النسخ  البحث باختيار  ، والحاج زيني ح سميهذا 

ذلك التعبير القرآني   على   مدتما يهم  هذا البحث في دراسته أنه يعو .  نماذج ا للدراسةدحلان للقيام بالدراسة  

تلاحظ   ﴾ميهِّ دِّ يْ أَ   وقَ فَ   اللهِّ   دُ يَ ﴿فمن خلال تحليل التعبير القرآني    . بالتركيز على ما أورده المترجمون في ترجماتهم

محمود يونس يميل إلى إجراء هذا التعبير القرآني بالمذاهب العقدية المعينة بحيث يكون  ين الباحثة تأث ر المترجم

ا مَ هِّ فَ   قد  والحاج زيني دحلان  ح سميالشيخ عبد الله باَ   وبينما على ظواهره وإبقائه على مدلولاته بدون تأويل،  

وكانت الدراسة تذكر كيفية الترجمة لصفة "يد"   .99عن ظواهرها المستحيلة   المتشابهات   صرفإلى    بالميول

سيرك ِّز صفات الله المتنو عة، ويحد ِّد فقط إلا أنها لم تحدد تسمية أساليب الترجمة المعينة، غير أن الباحث  

 أساليبَ الترجمة لفيني وداربلني وطريقة تحليل المكونات لنيومارك. 

 ت سعو كتب محمد فهمي زكرياء بعنوان "الطريقة في ترجمة الآيات المجسمة من القرآن الكريم".    

قام   التي  إلى التعرف على الطريقة في ترجمة الآيات المجسمة من القرآن الكريم في بيان طريقة الترجمة  دراسةال

. وهذه الآيات تتكون من خمس كلمات مجسمة ينن الرحمنففيم  هالله باسميح في تفسير   بها المترجم محمد عبد 

بتسع عشر سورة التي فيها اثنان   الدراسة  طا التق   وهي "يد"، و"عين"، و"وجه"، و"كلام"، و"استوء" مع 

 فتم ت ترجمتُها  آية    ةست عشر   منها وهي  الباقيةأما  و ،  حرفية    آيات ست  ترجمت    قد . و وعشرون آية مجسمة

كانت الدراسة تبين  طريقتَي الترجمة إما حرفية  أو معنوية  بشكل عام، ولم تحدد أسلوبا  معيـ ن ا من   .100معنويا 

 
لأسلوب الترجمة في التراجم   دراسة تحليلية  ترجمة التعبير القرآني ﴿يد الله فوق أيديهم﴾ إلى اللغة الملايوية:.  2015عبد الله.    الحاج  نسيمة‌‌99

 7-1ص الملايوية الفردية. الكلية الجامعية الإسلامية العالمية سلانجور، ماليزيا. 
100. Qalam Method in Translating Ayat Mujassamah in The QuranMohd Fahmi Zakaria. 2020.  

International Journal of Islamic and Humanities Research. Vol.1. (1). p. 66-77 
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يحاول البحث الحالي أن يدرس كيفية تعامل الشيخ أساليب الترجمة من منظور دراسات الترجمة الحديثة، ف

ا إلى  عبد الله باسميح في تفسيره مع الآيات المجسمة   وطريقة تحليل   فيني وداربلنيل أساليب الترجمة  مستند 

  . المكونات لنيومارك

قام رمضان حسن أحمد السيد بدراسة "مدخل وظيفي لترجمة بعض آيات   ، وإلى جانب ذلك

تجسيد الله عز وجل في القرآن الكريم إلى اللغة الإنجليزية". تطر قت هذه الدراسة إلى تناول عينة تضم اثنين  

متوفرة في ثمان ترجمات مختلفة، وهي تتكو ن من كلمة يد، وعين، ووجه، وساق، والاستواء،    وعشرين آية

 Schema.ونظرية    Scopos Theoryوالكرسي. ولكي تتحقق هذه الأهداف تبن ت الدراسة نظرية الغائية  

Theory   وكما تحاول الدراسة أن تضع معايير لمعرفة كيفية ترجمة صفات الله سواء أكانت بجواز تأويلها أو

النتائج أن كلمتَين وهي الاستواء، والكرسي  بمجرد ترجمتها حرفية بدون اللجوء إلى الترجمة التفسيرية. أسفرت  

تستلزم منهما الترجمة الحرفية، وأما الكلمات الأخرى فيُسمح لها للمترجمين أن يترجموا ما يرونه مناسب ا وهو 

ونظرية    Scopos Theory. وتبن ت هذه الدراسة نظري تَي الترجمة نظرية الغائية  101صرف عن معانيها الظاهرة 

Schema Theory    َمتوفرة  في ثمان ترجمات إنجليزية مختلفة، وذلك تختلف عن الباحث حيث يتبنى  نظرية

 الترجمة لفيني ودربلني، وذلك لتطبيقها على الترجمة الملايوية المسماة بـ"تفسير فيمفينن الرحمن" بشكل خاص. 

 تحليل المكونات لنيوماركنظرية  الدراسات المتعلقة ب   2،6،2

مل تحنظرية الترجمة لنيومارك التي    حول بيان   وأرنيدا أبو بكردراسة صلحة رملي،    كانت هناك

 Translating Religious Cultural Element in Baqarah Chapter into English: An"عنوان  ال

Analysis of The Word Solah"    التي هي ، و في القرآن الكريم   سعت إلى تحليل دلالة كلمة "صلاة" حيث

 
101  A Functional Approach to Rendering Some Selected Sayed, Ramadan Hassan Ahmed. 2017. -El

Antropomorphic Images in the Qur'an into English. Phd Thesis. Department of English Language and 

Literature, Faculty of Arts, Helwan University, Egypt. p. iii-iv 
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الثقافية.   العناصر  البقرة من  الدراسة بسورة  وهي لحلالي   الإنجليزية  باختيار ثلات نسخ الترجمة   اختصت 

المتضم نة في كلمة   من المعاني   لمواصفاتتحليل المكونات ا  استخلصكما    ،وخان، وأربري، وصحيح الدولي

النتائج    وبينت.  مستعين ا بالتفسير الذي صن فه ابن عاشور  الترجمة المقدمة  معنى  مدى  على  التعرف، و "صلاة"

الهدف، وأن لتحليل   أن الترجمات لم تنقل المعنى بوضوح وشمول لفقد بعض المعاني وعدم ذكرها في النص 

لكلمة "صلاة"   امفيد    ا المكونات نهج   والمكونات  المعاني  الخيارات من  ا من  مزيد  وتمتاز هذه .  102لكونه 

أساليب الترجمة النظرية الترجمة الحديثة وهي  ة  دزيا يستعين بثلاثة تفاسير، مع    لأنه   البحث الحاليالدراسة عن  

 . لفيني وداربلني

 Translating Religious Cultural Element"   نيدا أبو بكرأر ، و صلحة رمليوكما درست   

in Baqarah Chapter into English: An Analysis of The Word Zakah" .   هدفت الدراسة إلى

، بالإضافة إلى ما مدى فعالية والكشف عنها التي وردت في سورة البقرة  البحث عن معنى كلمة "الزكاة"

وتم لمحمد عبد الحليم، والسيد حسين نصر،  المختارة وهي    القرآنية  ومن الترجمة  .الترجمة التي قد مها المترجم

نظرية تحليل المكونات والاستعانة بتفسير جامع البيان عن تأويل القرآن للطبري. وأشارت النتائج تطبيق  

. ويتمي ز البحث الحالي 103ها النقصان والضياع فيإلى بعض الغموض بشأن الترجمة من المترجَمين لما فيه من 

تركيز على الآيات المتشابهات مع زيادة كتب التفسير ونظرية الترجمة الحديثة وهي أساليب الترجمة لفيني لبا

  وداربلني.   

 
102‌‌Translating Religious Cultural Element in Baqarah Chapter Arnida A.Bakar. 2019.  & Sulhah Ramli

into English: An Analysis of The Word Solah. International Language and Education Conference (ILEC 

2019). p. 1-8 
103‌‌Translating Religious Cultural Element in Baqarah Chapter Arnida A.Bakar. 2019.  & Sulhah Ramli

into English: An Analysis of The Word Zakah. International Language and Education Conference (ILEC 

2019). p. 1-8 
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ة يعناصر الثقافال"ترجمة  وحاولت كذلك أرنيدا أبو بكر، وصلحة رملي على بيان دراستهما بالعنوان  

حاولت الدراسة التعرف على .  منظور نظرية تحليل المكونات"المادية إلى اللغة الملايوية في القرآن الكريم من  

التي ليست موجودة  ولا وجود مقابلها في الثقافة الملايوية، مع الكشف العناصر الثقافية المادية في القرآن  

. النسختَين من الترجمة وهما "الكلام ترجمة الهداية القرآن الكريم"، و"تفسير فيمفينن الرحمن" عن معناها في 

، ودل ت النتائج أن "جلابيب"و"كافور"،  و"زنجبيل"،  و"عِّجل حَنيذ"،  و"المن "،    ومن العناصر الثقافية هي 

الأحيان تعتمد على أسلوب الاقتراض وهو المنهج الذي يتوق ف على نفس العبارة في   كثير من  الترجمة في

، بالرغم من اللجوء إلى إيضاح المعنى في النص المصدر، والذي يقتضي إلى التباس المعنى في ذهن المتلقي

إلى ما يخص  بترجمة البحث الحالي  يتطر ق  و   .104الهامش، خاصة في كلمة "جلابيب"، و"زنجبيل"، و"كافور" 

أساليب الترجمة لفيني ، و بتطبيق طريقة تحليل المكونات لنومارك الآيات القرآنية المتعلقة بالآيات المتشابهات

  .وداربلني

ذلك،   إلى  "إضافة  الدراسة  سورياني  وهاني  ديوِّينَتي  سري   Using Componentialدرست 

Analysis to Evaluate  Translation Results  تقييم دقة ترجمة وجبات الإندونسية " حيث سعت إلى

هي خمس   التي جمعت  الثقافية  العناصر  من  البيانات  الإنجليزية.  اللغة   ,"Nasi Kuning"،  مفرداتفي 

"Rawom", "Sayur Asem"," Opor"," Lodeh"  20لترجمة لكل منها تتراوح ما بين  ا، وتكون درجات 

، فإن النتائج دلت أن للمفردات. وبعد أن طب قت نظرية تحليل المكونات بعرض كل المواصفات 100إلى 

للنقص وعدم الإبراز   من الدرجة   20التي نالت    "Rawom"ما عدا    60جميعها تحظى بالدرجات أكثر من  

 
104  Quran -Penterjemahan Unsur Budaya Kebendaan Dalam alSulhah Ramli. 2019.  & Arnida A.Bakar

Arabic Studies & Islamic  thJournal of The 6-eMakna.  ke Dalam Bahasa Melayu: Analisis Komponen

Civilization. Vol.6.(1). p. 12-22‌
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البحث نظرية   بإضافة ز البحث الحالي عن هذه الدراسة في بعض الأمور  تا . يم105في معنى الترجمة الواضح  

 الترجمة لفيني وداربلني، ويتطرق إلى الآيات القرآنية.   لترجمة الحديثة الأخرى وهي أسلوبا

 ساليب الترجمة لفيني وداربلني نظرية أالدراسات المتعلقة ب   2،6،3

بيان أساليب الترجمة الشفهية تركيز ا على نظرية فيني   إلى   علي كواري  أشارعلى صعيد آخر، قد    

عملية الترجمة الشفهية من الفارسية إلى العربية في وسائل الإعلام اعتماد ا وداربني في دراسته تحت العنوان "

. تناولت الدراسة التقنيات التي يستخدمها المترجمون في وسائل الإعلام "على نظرية تقنيات فيني وداربلنت

مقابلة أجريت مع كبار المسؤولين الإيرانية على   20و دقيقة لتسجيلات صوتية    360الإيرانية مكو نة  من  

دها النقل، والتعديل، عأن التقنيات الحرفية هي أكثر استخدام ا ويأتي ب  النتائج علىموقع قناة العالم. ودل ت  

، الحالي  في هذا البحث. و 106ين الفوري ين والنسخ، والاقتراض، والتكافؤ، والتكييف على الترتيب لدى المترجم

"تفسير فيمفينن   القرآنية   على الترجمة   الاعتماد ، وإنما  الفوريةعلى ترجمة مسج لات الصوتية   ث  ح البالم يرك ز  

 . وطريقة تحليل المكونات لنيومارك  الرحمن" اعتماد ا على نظرية أساليب الترجمة لفيني وداربلني 

بعنوان    الدراسة  أغاجاني وجولديس سيدي جلالي   A Comparative Study of"درس مجتبى 

Three English Translations of Yasin Surah Regarding Vinay and Darbelnet Strategies"  .

نسخ   باعتماد أربعني وداربلني،  ترجمة سورة يس بمنظور نظرية الترجمة لفي  الدراسة إلى البحث في  ت هدف

اللغة ، والثلاثة الباقية ترجمة من  للدكتور إلهي جومشي  ن باللغة الفارسيةآترجمة القر   في   الأولى   تمثلت ،  مترجمة

ع و ي و   سارْوَر،  الإنجليزية وفيكثالسف  تطر    ،لي،  إ وكما  إقت  أساليب لى   مقارنة    ستخدمةالم  الترجمة   براز 

 
105‌‌. Using Componential Analysis to Evaluate Translation ResultsHani Suriyani. 2017.  & Sri Dewayanti

Department of English Language, Politeknik Negeri  Bandung, Indonesia. Jurnal Bahasa Inggris 

Terapan. p. 45-51 
الشفهية من  .  2018.  وآخرون علي  ،  كواري‌‌106 الترجمة  فيني عملية  تقنيات  نظرية  اعتماد ا على  الإعلام  العربية في وسائل  إلى  الفارسية 

‌60-41. ص 49. مجلة الجمعية الإيرانية للغة العربية وآدابها، فصلية علمية محكمة، العدد الوداربلنت
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أن   إلى   من سورة يس. وأشارت النتائجبعض الآيات    على  تهممن نسخالمترجمين    بأساليب مستخدمة لدى 

وهي الاقتراض، والحرفية، والإبدال، والتكافؤ، والتطويع، غير أن أسلوب   أساليب لجأ إليها المترجمون   خمسة

في نقل المعنى وتوصيله عندهم بحيث كانت الترجمة تحترم نظام معنى الآيات    كثر استخدام ا الأ هو    التطويع 

وأما في هذا البحث الذي سيتم إجراءه، فيكون التركيز على  .107بما يتلاءم وسائل التعبير في اللغة الهدف 

 لفيني وداربلني وطريقة تحليل المكونات لنيومارك.   الترجمة   بأساليب  مستعين االآيات المتشابهات دراسة  

 بحث مي لليهاالإطار المف 2،8

السابقَين، والذي يوُجَز في وفق ا لما تقد م حديثه حاول الباحث توضيح علاقات ضمن الفصلَين  

‌الرسم البياني الآتي: 

‌

‌

 

 

 

 

 

 

 

 

 
107  A Comparative Study of Three English Translations Goldis Seyedi Jalali. 2019. &  Mojtaba Aghajani

of Yasin Surah Regarding Vinay and Darbelnet Strategies. Journal of Advances in Education and 

Philosophy. Scholars Middle East Publishers, Dubai, United Arab Emirates. p. 47-57 
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  للدراسة  ميي هاالإطار المف   : 2الرسم البياني  

  ناقش يتوضيح الأفكار التي يسعى الباحث لدراستها حيث  سيتم    2خلال هذا الرسم البياني    ومن

هذه الصفات   تتناول، و تعالىالآيات المتشابهات التي يختص حديثها عن صفات الله  هذا البحث دراسة  

وجسم، وأما   وجارحة،  بكلمات يحمل ظاهرها معنى عضو، ، فالأول القسم منهما يتعلق  قسمين أساسيينب

 الجهة والمكان.   الكلمات التي تقتضي   م ظاهراهبإي  يتعلق   الثاني منهما ما

الملايوية بما ألفه القرآنية  بالاعتماد على الترجمة    في القرآن الكريم   نقاش الصفات المتشابهات  يتمثم  

 تحديد   الحديث عن ذلك إلى  كل  ، ويقود الباحثَ  الشيخ عبد الله باسميح المسم ى بـ"تفسير فيمفينن الرحمن"

المعنى لنيومارك، ويقود أيضا تحديد أسلوب الترجمة، وذلك تحليل المكونات    قةمستعين ا بطريالترجمة    معنى 

  الاستعانة بأساليب الترجمة لفيني وداربلني.

علاقة الأصل بالفرع أي  فإنما هو ارتباط بأساليب الترجمة يرى الباحث أن تحليل المكونات يرتبط 

ستغني عن تحليل المكونات وهو الأصل. وحق المترجم أن يعامل النص المصدر يأن الأساليب وهو الفرع لا  

أن يحتوي ذلك   من  فلا بد،  د إيصاله للمتلقيير يالذي  مع القيام بتحديد معنى الترجمة  باطلاع كافة معانيه  

الأساليب لا يمكن أن   اختيار وظيفة     أن  ومن هنا يتبين    .المعنى على الأسلوب المعين  مكم لا  ومتم م ا له

 .قد جرى عليها في التحليل  المكوناتتحليل  دث إلا إذا كان تح

 الخاتمة 2،9

أمور شت، ومنها قضية الآيات المتشابهات بحيث أشارت   إلى لقد سعى الفصل الثاني فيما سبق  

إلى أنها بالرغم من تباين تعريفاتها إلا أنها تشترك في تأكيد تنزيه الله تعالى عن مخلوقاته كما ذهب إليه العلماء 
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بآيات الصفات،   خصوص ا ما تُسمىسلف ا وخلف ا. وبهذا السبب، لجأ البحث الحالي إلى اختيار هذه القضية  

 ولكونها كذلك وثيقَ الصلة بالترجمة. 

قد اختلف العلماء والمنظرون في تعريف الاصطلاح للترجمة، على الرغم من وجود الخلاف إلا أن   

قد م تعريفهم تجتمع الصيغة في معنى واحد، وهو:التعبير عن معنى كلام في لغة بكلام آخر من لغة أخرى. 

الكريم وتطويرها، حت تم تحديد عدة  القرآن  ترجمة  ميدان  بناء  الشيخ عبد الله باسميح مساهمة كبيرة في 

ومن أهمها أسلوب الترجمة   ،قام بها الشيخ في ترجمته "تفسير فيمفينن الرحمن" جوانب تتميز بها الترجمة التي 

ا يً ذلك، قد اختارت الشؤون الدينية الماليزيية ترجمتَه لتكون مرجع ا أساسمن نتيجة  الالمعنوية أو التفسيرية. و 

 لترجمة القرآن الكريم. 

ين فيني وداربلني حيث أن الفضل الأكبر في تعيين أساليب الترجمة بانتظام يرجع إلى الفرنسي   يبدو 

الباحث يستعين وكما أن  قاما بتحديد كثير من أساليب الترجمة والعوامل المشتركة والمختلفة بين اللغتين.  

بطريقة تحليل المكونات لنيومارك حيث من الواجب للمترجم إبانة المعنى للكلمات. وبهذا، يحاول   كذلك

لتأك د من ا  . وكل هذا الأمر يعود إلىاللأفاظ المتعددةلسد خلل    الباحث أن يقدم أفضل طريقة منظمة 

 ومدى دق تها مما جاء به المؤلف في ترجمته.   واختيار معانيها  حقيقة أساليب ترجمة الآيات المتشابهات

النهاية،   البحث، والذي  سمة لهأبرز    لىالضوءَ ع  البحث   سل ط وفي  الترجمة   يقف على ذا  نظرية 

يشكل نقطة الخلاف بين البحث الحالي والبحوث "نفسير فيمفينن الرحمن"، وهذا ما    في دراسةالحديثة المعينة  

 على هيكل يعبر  عن المعلومات الخاصة التي يتكون منها البحث الحالي.   ، ثم يحتوي الإطار المفاهيميالسابقة

‌ 




